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FOAE iR A S R IR I F Bz —, TR R b, Hefie ki 7 B2
PITER . FHEIFEIEIR 2K Henrik Gottlieb ¥ 7B P E X fERAA/EM T, R
AR E BE SR SCAE BRI, 85 UL —1T 82 AT U U ILE KB
b, FINGRERS E RS BE S EIE#IE (Henrik Gottlieb, 86); Diaz-Cintas NI
B e SO TR R AN A U N B S A5 13 52 It PA K A At d
AL CEBE IR FRED B G 3 EREE S S B P IE
BT IEIEES) (Diaz-Cintas,344). 76 (TRERFE) M NEAMOEREF, FHREH
BRI s N BB . Ll AR R A AE ST HAE & RS AT T b, 456 Ak
R B RSB R SRS T A 1 SRR (BRI ) 173, B R4S AME AR,
T A G B 25 5 BR AR £ 1] (0 26 T 75 ORI Rk I SCAL IR, — BRI Bt 7
[ SCA AR P o AR SCIE S5 SRR CERIR L) W 58 TR B0 1R (1 S g S OB S e
g

T FERRIERIE S R

TR MR SRR SR RS, AR E, TRl
BERIAME B AE R WK . A S BRSO R 8, FRE S /M RE Y
R, T B E SO T SRR 1 T RERTAR, AR SO AR H 28
. TR IMERE b A E AL

TERSAE S, T A0 A B IR 2 S B A L ORI 5 4%, MY
THE X A, TG FR B FRORR IR F I ER A IS B AS FE o T - B ik
U TE LRSS e 2 SR AN LB & T, $RE SO i — A F A2 A
RS B PRIETE 3

— MBS BRI R B R R IR R B R A
NG ) BB s BRE 2 e 48 0 B v 75 ARV AR ) N 2315 2
Ve, Gl dpst, A—LeEOREHEA, W HEMBIRE. BT RAHMEHR A, T
FREERSIR], 2R, RS SO AR 2 RIIR.

FRRHVE CEYE . SEAUE S RE, X T E S B8 N A
I EDUEIPE, X — R PEREEE IR, SCEBARE BT, RS, R A AR AR TS
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HIE S 2. AR, EAEAE TR, BRI AR B, KA 7
NI B T ) F1E

TR B R ARNE « SRR R BB B DO A Pl s DLE R 275 8 R AR (1
AL R TR, DLW T AL ST AL, [ WA TE R, 12EAT 3k
IS B, X SCAREAT AT, 3 A AR B B SRR

TR S . AN E E K 5918 S SCANE 5 SR, R T
YR A gt 2225 R BIPRE 5 AT H s iR 5 AR SO 5, BEATES SCAL BRI, A
17 SEEAN [ 5 SCAG I SO 25

TR T DL BB S AL RNV 2 5 AR R BRI, — AR
(LA 2 ) AT W R R A o 7 SO R E AR RS AL, FERHRRS, TESOK
NI 75, AR B ARER AR R Fr 2, 3% DLRAT BlO0UT I SR B2
TEM LS, IXRVIFZAAE R I T B S B R IR, AR — 2 il e — Rl 1Y
K AETE F RGUCHMIRE T, AR A9E & S 57 RS, f£RIE)E,
TR AR BN, DA REAT A B BRI, B SAT R S AR 1R SRS 2EAT
@A HEIEIE . RN o TR Ed R Sk Ui, ARG UI e, RE R E AL
CASHEEAR T Rt R 28, - AR 0t 52 B I ] frg R Al (2= K0S, B2, 77D

= R CEERAE) )RR PR SR

TRBIER RIS RO HEE. B A, ARt

FITE AN, BUE R RE I, X — 2o R0 B BB A& BECTE 5 I 15
BT IS AN BRI R T Bl e REE B, A IS AR T iR RE G 715
= SN A RIS B RE RS AT RIA R N B R E IR

(D A NZR T RARS, ZLOIREIRIE . S5l & AF, Ril— ek,
J N H B R B

More women, more troubles. Too many tricks, too many disputes. Peace surface.

Fight beneath.
(2) R LENBLA RN, A LB T H 5.

It was Attendant An’s idea to have me strangle her and get the job done.
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FEGIR) -, “HT7” “CRERIET O RIS PR S T,
ANERTE T T N A TR, R . WRSR A BRI T, IR IE R 58
RO R, A1 B U AR 2 AR H R R A (R 1 8 A BR s RIS A 2 1 T 128
UM, A5 BARR) “HiRIE” R0 “PCie” A s, BRI “ILOER” R “Ui
B R, (R GRS B IR AT R A U AR 2 AL A T Y
g, Be) T, BEER T CA7 KR, SRR IR AR, MR H A
I 5 RE A A1 FEDUL A 28 1 I AU IR IR R S o Ze AT 7 AR AR SR — R
R X AR I SRR BRI, B “ontheright and left”  AME
AR TG IE B FL AR SO SRR RS “ TR ERE Y, DR 12 0m] EAT 4 et Il P e
LR AR SE G HL A

BRI A AR R AL & SO, DR 5 JEO0E 5 3, 5 )
HE AR , AT 5 72 B 08V 5 O 5. B, RIEE LN, ME S
K, RERIEWFEOORE, JAZERGEE A AL . /£IiEH
ks & i BRI, MR R BER 7 AU, DIREG AR TS0 e il & 17 A
B o

(1) FEL S, L DFFENAF,

Each year and every year, blossoms return anew. Each year and every year, bloom

of youth does not.
(2) TEIFIRAT EAET, A TEe IR
One must pick a flower at the prime of bloom, don't wait until the blossoms fade.
(3) AR R EFEARTI.
I should have chosen a better master.

i R)— R AESRhR (HRAE) FHHIT Sk, 2 R BERAE LI A 1 X i
) LT B REE, X A) R B TR A R B (AR B3k 5D, BOREETT,
IMEFE L NRAME, R 7 EEN D —EZARRMBIRTESR, WHEFY)
AN RIS TR]) LR, T N A2 R DA I TR eSO 8R 1 e A8 (O TR o 1 BN “ B4,
B, el mENgIr, 8%, 8%, SR HIT.” Kb “1e
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AFHAL” B “the blossoms return anew”, JEINAE ) LEFEEITZ 5, B “AAFE”
iy “the bloom of youth doesnot”, HFHEZALAEREIT, R BRI VIR N
AR A, I 51 ARSI E AR BT - Bl 6] 0 i B RN I — & B R
(EZEAKD, BN Al AT BRI I i BV 59, AZE R eli Hafr 74
Bhio B RIELEN “LETCTTIRMBCRA, AL RITEH 5 5K, 7 et
IR T IRE R S FIRFLESME R AR BETS I 1 BE BRI S 2 KU R AR
o, BEIGE, 1S, RAIEHEA . 86 =B E ST A BT “ R
BREEAMN” HE (), RERIERIT RIS S SEFMHHRIMKME, H
KAR G R A Tk S S B AR R MRS o B R LRI I A AR N B T
T, BEReeRA I F R kB B RS, R Rt R I
st N2 HHIC USCE 57 Rk S BRI R &, X — iz B+
I

Jti /R Bl o, AR AR T R REA AT I, ibfE 5k
3£ ” (Schleiermacher, 149), SZfr_Et 2 H1E S A4k, CLHIMESE NH L,
KA B ARG PrfGB ey SR, I6RT & B AR TE & RS S0, T X S8R
PERIRMS . fESEhR (BilRAL) dr, BUR SRR 7 AL AR 3 S ms -

TS TR

A baited cat grows as fierce as a lion.

HEA T HBIFEk

As she lacks resolve, her beauty is vain and useless.

KBS/ P20 2 2Bl

Daughter of Zhen Yuandao, Deputy Chief of the Grand Court.

IR =rb, KIEESFR&AEE IR BAL, AT 2 T Remikbi. K
BSFIE 2B R E M M R PR T, MRSy IWIGE “H” fBhF, Hiks
A, MHATEIKE (55, 9. EEEESS, JRRARESE, W, D
Rk, SEMA T ANE T E AR 5T, B DAKE LR R AR
IR I H B2 “ Deputy Chief of the Grand Court”, ¥ N kbt EIBL K, 5
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B NANE WA B AR, AEVE T SCAG Y, fRE R EnE R IS, AR S i E AL
HH P KBRS R X R

il f)—a—)H R, REE SCMIE R T XA RAMMSME S T4
SRR SN, SERR PR B, HIRE S SO RN S A\ BE
BT RIS, Wats k. BN “— QA oA m b s
ARG T — A XU S aE F A A1 S5 BIRT LG, Rk IR AN T B SR
() B IO HEAE A4 FEDUL AR B RE SRR IX AR S IO Be g 2 30, B H B 1015
L

BlE) i, “GAEREk” EPSOEET, SEhR ER R, RIS
BRIk, Bl A R B A RN iR HZ R g 4T B, ¥
N “a pillow with an embroidered case”, W<x 1Ak E M AR X LA AR N 5 S5 46
Pk mdLi@ 2 ab, [RIEJCVEFRAR LR & . R FH ILAMLEI N “her beauty
is vain and useless”, EL4EH] 70 it 7 HLM LGS 1 A A IRIES, MiX
FSESRLETTIN, ERE T IES 0, BASEM. ERR (BLRME) |,
FAEEVFZXFERIET, kB TG SCINES, RAESNE AR,
TE AT I VA IR IR 7 R4 LR AR HARTE SO, IS B S I A 7R 5 28 Ui o

BTl Ak, TSR kA e “ R AT Re AN 4T SR, ik L Han s
(Scheleiermacher, 149), SZFx_Fai @B B R b — e 2 _F AR B IRE A H A5
EIE S U E S, XA R TT R (R 2E 88 SCAL IR S8 « £ 58 AR (BB A% )
AN 12 T S A B B 1R S -

(D flifgw, JERR,

The smallest mistake a musician made, Zhou Yu would notice.

(2) HIRBHNERIK

This acupuncture point is called hegu point.

) —H ot BR A i AR, (RANERIE b, B EXH M T —%
MVESE, BIRMIEIS, B R FXE RIS L R R . BRI T (R
) FRE BRI I RN TENT BB ZE S B AR AR I, B S 5 2 IR, R
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i ZE R R . DEAURFEIER I 2 N FEEAERIPEX — AW, IR BT R 41,
MK H 7 BT Bols B R s N 2 i 5, A SR R AT tL i sk, sk E
RUARISIX — NP A G-, AT BRAEAAT 1 25 1 i — dietdg, ffe stk 1 v A% e ST A B A ME 3
BG5BT R

FEGIE) o, BT A g A R gk, AR R TR, ANE
EHEWZIRAL, ARIALR A F B B EE T LLAFGEIR, BEE o ESC e, 240
EAS B, FFR 0B, R BERls UL “&4 07 ¥ “hegu point” {RE7 1K
SRS, RIS IS] T AME AR B ER, AR BER L AT R ST AR R HET .

4. 45t

SOALAE i A A AR R R R R AP AR, AR — i R X
R EOR B A, Y T AR AR AT, AT R AR B3R
W AT 28 LA 3k B8 0 L AP LS FE WO ) . o L b R 4,
N E AR SR R AL, (Gl e ) Wiz, & AUH EF
HRA), A RKER R T B AR 2R R, X LR 5] X A, (et
T HbRESIEER EE, ROt 1A vy A B B ASH . I8 R Ll
PN TR ], A R R LTS R R AR T 200 5T,
RELLSE 2 [ AR e 1T, k582 AN ESCAEREE T, T & SCA R 2 R
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Li Xiaojie
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A STUDY ON THE TRANSLATION OF THE SUBTITLES OF EMPRESSES
IN THE PALACE

Abstract: Film and television works are one of the ways of cultural dissemination.
In recent years, Chinese costume films and dramas have been imported into foreign
countries, bringing characteristic Chinese culture to foreign audiences. Among these
works, Empresses in the Palace not only has a rich storyline, but also its lines full of
literary color and traditional culture are extremely impressive. Foreign film and
television producers have rewritten Empresses in the Palace and reduced it to six
episodes, which successfully went to the North American market. In the process of
dissemination, the translation of subtitles plays a great auxiliary role. Through
different subtitle translation strategies, foreign audiences can better understand the
epithets of the movie and dramas and their cultural connotations. This paper selects
some typical lines in Empresses in the Palace as the entry point, through the Chinese-
English comparisons, respectively, thoroughly analyzes and researches the application
of translation strategies.

Keywords: subtitle translation; Translation Strategies; Empresses in the Palace.
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